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TEŞEKKÜR

Bu kitabı son beş sene içinde üç şehirde –İstanbul, Tel Aviv 
ve New York– yazdım. Kitabın büyük bir bölümü 2007 yılın-
da Chicago Üniversitesi’nde tamamladığım tezime dayanıyor. 
Her ne kadar bu kitabın hazırlanmasını zorlaştırsa da, son on 
yıl boyunca farklı şehirlerde yaşama şansım oldu. Ancak itiraf 
etmeliyim ki, hayatımın en güzel günlerinden bazılarını da bu 
sayede yaşadım. Söz konusu günlerin büyük bir bölümü ge-
cenin geç saatlerinde İstanbul sokaklarında farklı insanların 
hikâyelerini dinleyerek (bazen de kendi hikâyemi anlatarak) 
geçti. Bu yıllar boyunca gazeteciliğe de soyundum ve hiç ha-
yal edemeyeceğim yeni zirvelere ulaştım. Benim için gerçekten 
heyecan vericiydi. Geçirdiğim bu zaman, gururla kurduğum 
ve tez biçimi verdiğim yapıyı dağıtıp kitap formunda yeniden 
kurabilmem için hem ihtiyaç hem de zorunluluktu. Elinizdeki 
kitapta kurulan hikâyenin, siz okuyucuları konuyla ilgili bil-
ginizin ötesine bakıp geç Osmanlı Filistin’i tarihi üzerine ye-
niden düşünmeye ikna edebilmesini umuyorum.

Bildiklerimin büyük bir bölümünü Osmanlı Filistin’i (ve ge-
nelde geç Osmanlı tarihi) üzerine çalışan önemli araştırmacı-
lara borçluyum. Onların ve başka araştırmacıların çalışmaları 
dönem tarihi üzerine güçlü tartışmalara zemin hazırlarken, 
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dostlukları da itici güç oldu. Emanuel Beška, Michelle Cam-
pos, Julia Phillips Cohen, Bedross Der Matossian, Abigail Jaco-
bson, Vincent Lemire, Roberto Mazza, Devin Naar, Christine 
Philliou, Avi Rubin ve Salim Tamari’ye müteşekkirim. Onlar 
ve geç Osmanlı tarihi üzerine çalışan yeni yazarlar, parçası ol-
maktan heyecan duyduğum bir alan yarattılar. Osmanlı Filis-
tin’i konusunda elbette çok daha fazla çalışma yapılması gere-
kiyor ve ancak ulusal anlatılar üzerinde çalışmayı sürdürerek 
tüm karmaşıklığıyla konuyu kavramaya yaklaşabiliriz.

Çok önce, Hayfa’da lisans eğitimim sırasında birlikte çalış-
ma onurunu yaşadığım önemli hocalarım merhum (ve sevgili) 
Butrus Abu-Manneh, David Kushner, Ilan Pappe ve Mahmoud 
Yazbak’a da müteşekkirim. Chicago Üniversitesi’nde merhum 
Menahem Brinker’den İsrail tarihi ve edebiyatı konusunda çok 
şey öğrendim. Konumla doğrudan ilişkili olmasa da Wadad 
Kadi’nin dersleri hayal edebileceğimden çok daha öğreticiy-
di. Chicago’daki dersleriyle beni geç Osmanlı dönemine götü-
ren, tezimin ikinci okuru Hasan Kayalı özel bir teşekkürü hak 
ediyor. Tüm bu yıllar boyunca verdiği destek cömertliğin öte-
sindeydi ve gerçekten müteşekkirim. Tez danışmanım Rashid 
Khalidi’nin yol göstericiliği olmasaydı bu çalışma ortaya çık-
mazdı. Desteği hiç eksilmedi, Filistin ve Filistin milliyetçiliği 
ile ilgili düşünceleri benim çalışmamı da derinden etkiledi.

New York City Üniversitesi’nin bir parçası olan Brooklyn 
College’a da özel bir teşekkür borçluyum. Evimde gibi hisset-
tirdiler, güzel ve sıcak bir ofis sundular. Bölüm başkanlarım, 
David Troyansky, Christopher Ebert, Gunja Sengupta, hepsi 
çok yardımcı oldular. Bölümde samimiyetle destek olan mes-
lektaşlara sahip olmak bir şanstı. Beni cesaretlendirmeleri bu 
projeyi tamamlayabilmemi sağladı. Sürekli ofiste bulunmama 
katlanan oda arkadaşım Bilal İbrahim’e de teşekkürler. Yöne-
ticilerimiz Anna Ciarlo, Lorraine Greenfield ve Arlene Neft-
leberg’e özverili desteklerinden ötürü müteşekkirim. Brookl-
yn College’daki harikulade (ve çalışkan) öğrencilere teşekkür 
ederim. Bilhassa konferanslarıma katılan öğrencilere borç-
luyum, düşünceleri ve hazırladıkları ödevler bilgimi arttır-
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dı. Kurz öğrenci araştırma asistanı programı sayesinde bir-
likte çalıştığım Niv Konfino, İbranice basını tarayarak bana 
yardımcı oldu. Leonid Gozman’ın yorumları elyazması metin 
üzerinde çalıştığım son günlerde çok yardımcı oldu. Rabia Şi-
rin ile çalışmak özellikle eğlenceliydi ve yardımı paha biçil-
mezdi. Ona da çok teşekkür ederim.

Bu kitabın yazılması PSC-CUNY ve Brooklyn College’ın 
Tow Foundation’ından aldığım burs sayesindedir. Ayrıca Bro-
oklyn College’dan aldığım Whiting Bursu sayesinde İstanbul’a 
ve Kudüs’e dönerek araştırmamı tamamlayabildim. Bu iki şe-
hirde bulunan Başbakanlık arşivi ve Merkez Siyonist Arşivi ça-
lışanlarına içtenlikle teşekkür ederim.

Edinburgh Üniversitesi Yayınları’na şükranlarımı sunarım. 
Editörleri Nicola Ramsey’in sağladığı destekleyici ve şeffaf sü-
reç günümüz yayıncılık dünyasında çok rastlanan bir durum 
değil. Yayın kurulu ve kör hakemler yapıcı eleştirileri ve yo-
rumlarıyla katkıda bulundular. Editörleri Kent Schull kendi 
eserimi daha iyi yorumlamamı sağladı.

Aşağıda adı geçen arkadaşlarımın çeşitli biçimlerde yardım-
ları oldu, destekleri için müteşekkirim: Rıfat ve Beti Bali, Gi-
ancarlo Casale, Sami Abou Haidar, Joseph Logan, Rakel Sezer, 
Yoav Shiber, Esther Solomon ve Dror Zeevi. Hardy Griffin son 
birkaç yıl içinde kitabın bazı bölümlerini okudu, ona da te-
şekkür borçluyum. Teşekkür edemediğim, yakın arkadaşlarım 
da dahil, birçok başka insan var. Ayrıca daha az tanıdığım ve 
Twitter ya da Facebook gibi ortamlarda birlikte çokça vakit ge-
çirdiğim insanlar var.

Son olarak bu projeyi yıllarca dinleyen aileme teşekkür ede-
rim. Evde olduğum günlerde dahi, yüzyıllar arasında sıkışmış-
lığımla, evden ne kadar uzakta olduğumun tanığıdırlar. Elbet-
te umut ve iyimserliğimi Brooklyn’i benim için ikinci bir eve 
dönüştüren Umut’a borçluyum. Son olarak da kızım Alumah’a, 
her zaman ilham kaynağım oldu.
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GİRİŞ

[Ve] portakalların sarıldığı ambalajlarda ... ne Türkçe ne 

de Arapça tek bir kelime var... Eğer İbranice ve Davut 

Yıldızı bu şekilde [portakal ambalajlarında] yer bulur ve 

propagandası yapılırsa, bu unutulmuş dil Osmanlı top-

raklarında zaten kullanılmakta olan çok sayıda dile ek-

lenecektir, dahası, Davut Yıldızı, Haç ve Hilal arasındaki 

mücadeleye er ya da geç dahil olacaktır.1

Yukarıdaki satırlar Osmanlı Budapeşte konsolosunun 1914 yı-
lı başlarında tartışmalı portakal ve ambalajlarını şikâyet et-
mek üzere İstanbul’daki içişleri bakanına gönderdiği resmî ra-
pordan alınma. Budapeşte’de manavda portakallara rastlayan 
bir müşteri, konsolosun bu konuya dikkatini çekmişti. Filis-
tin’in gururu olan bu kalın kabuklu portakalların ilginç yanı, 
üzerinde Davut Yıldızı damgası vurulmuş, İbranice ve biraz 
da Almanca yazıların bulunduğu ambalaj kâğıtlarına sarılı ol-
malarıydı. Osmanlı konsolosunun dikkatini daha fazla çeken 
ise, bilinen adıyla “Filistin Portakalları, Palestine Oranges” –is-
min İngilizcesini de yazarak vurguyu güçlendirmiş– yerine 
“Jewish colony ‘Petah Tikvah’” [“‘Petah Tikva’ Yahudi koloni-
si”] yazılmış olmasıydı.2

Başkonsolosun gözlemleri ve İstanbul’a tavsiyeleri, birçok 
bürokratın olağan bulup aldırmayacağı bu olay karşısında bir 

1 DH.ID 1332.Ra.23 108-2/14; 19 Şubat 1914.
2 DH.ID 1332.Ra.23 108-2/14; 19 Şubat 1914.
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Osmanlı Türk görevlinin nasıl kapsamlı sonuçlara vardığını 
bize gösteriyor. Bu belge aracılığıyla, dünyanın savaşa tutuş-
masından sadece aylar önce ve Britanya’nın Yahudi halkına Fi-
listin’de ulusal bir yuva sözü vermesinden –Filistin’de ya da 
Osmanlı İmparatorluğu’nda hiç kimsenin öngöremeyeceği bir 
durum– sadece birkaç yıl önce, diplomatın düşüncelerini, ön-
yargılarını ve duygularını anlamamız mümkün oluyor.

Başkonsolos öfkelenmiş ve ambalaj kâğıdı üzerine Türk-
çe ya da Arapçanın yerini İbranicenin –geçmişte kalmış, terk 
edilmiş bir dil– almasının bir aşağılanma olduğunu ifade et-
miş. Anlatımından, Siyonist hareket hakkında çok az somut 
bilgiye sahip olduğunu fakat Yahudi cemaatinin Filistinliler ya 
da onun ifadesiyle “yerli halk” üzerinde giderek artan bir he-
gemonya kurmakta olduğunu net biçimde gördüğünü anlıyo-
ruz. Aslında raporda Filistinlilerin temsili söz konusu değil ve 
Filistinlilerin çıkarlarını korumak üzere konuyu araştırmak 
Osmanlı İmparatorluğu’nun isteğine kalmış görünüyor, zira 
bu bürokrat, aynı zamanda, portakalların Yahudiler tarafın-
dan değil, bu işi “ezelden beri” yapan yerel halk tarafından 
hasat edildiğine ve esasen portakalların Yahudi komisyoncu-
lar tarafından satın alınıp paketlendiğine olan inancını da dile 
getiriyor.

Konsolosa göre İbranice alarm zillerini çaldırıyordu zira:

Avusturya ve Macaristan’da iki buçuk milyon Yahudi var ve 
ticaretiyle, sanayisiyle bilinen bu bölgede büyük ve önemli 
topraklara sahipler, yine de, Viyana ve Peşte’de rastlayacağı-
nız tek İbranice kelime Kosher ... o da kasap dükkânlarında.

Bunun da ötesinde, İbranice ve Davut Yıldızı kullanımının, 
aynı kelimelerle ifade etmese de, Avrupa ve Amerika’daki yay-
gın antisemitizm nedeniyle ihracatı baltalayabileceğini söylü-
yordu. Raporda ima ettiği en büyük endişesi, Filistin’deki Ya-
hudi faaliyetinin hızla artması ve bunun yeni bir etnik çatış-
maya yol açma olasılığıydı.

Konsolos, raporunun sonunda içişleri bakanına İbranice ve 
dinî sembollere karşı tedbir almasını tavsiye ediyordu. Aslın-


